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Rojo Park 

At both the entrances to the park, there are many cultural buildings. Such as an art museum, a 

library, a Tea ceremony room, and cultural classroom. In the center of the park, there is a pond and a 

waterfall, connected by a small stream. 

At Rojo Koen, you can enjoy a taste of each season. In spring it is famous for Cherry Blossoms. In 

early summer azaleas and irises bloom. In autumn the leaves of the maple trees turn red and yellow.  

In winter, the branches of the trees are decorated with straw ropes, which support the branches and 

stretch up from the tree tops like umbrella frames. This is called Yukitsuri. 

People visit the park all year, but it is most crowded in spring when the Cherry Blossoms are in 

bloom and the area is bustling with street vendors selling festival food like fried chicken. Rojo Koen 

is one of the most popular spots in Komatsu city for Cherry Blossom viewing. The ideal time is around 

April 8th when other varieties of Cherry trees start budding and others are in full bloom. 

 

公園の両方の入り口には、多くの文化的な建物があります。美術館、図書館、茶室、文化教室など。 公

園の中央には池と滝があり、小さな川でつながっています。 

芦城公園では四季折々の風情を楽しめます。春は桜の名所として有名です。 初夏にはツツジやアヤメ

が咲きます。 秋にはカエデの葉が赤や黄色に色づきます 冬には、木の枝は縄で飾られ、枝を支え、傘の

フレームのように木のてっぺんから引っ張られます。これを雪吊りと呼ばれています。 

一年中人々がこの公園を訪れますが、桜が咲く春が最も混雑し、から揚げのような祭りの食べ物を販売

する露天商で賑わいます。芦城公園は、小松市内で最も人気のあるお花見スポットのひとつです。 他の

品種の桜が芽吹き始め、その他の桜が満開になる 4 月 8 日頃が最もおすすめです。 
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Otabi Festival 

Komatsu city has a lot of good festivals. For example, Otabi Festival, Don-don Festival, Osshobe 

Festival, etc. Of these, I’m going to tell you about Otabi Festival. This festival is one of the greatest 

festivals in Ishikawa. It’s held in May every year. The highlight of the festival is seeing the 

magnificient Hikiyama floats from eight towns gathered in the center of the city. Children perform 



kabuki on two of these floats. It’s said that Hikiyama Children’s Kabuki has nearly 250 years of 

history. Many people come and enjoy their performances. The excitement and the beauty is at its peak 

in the evening. We can learn about the history and the culture of Komatsu from this festival. 

 

小松市には素敵なお祭りがたくさんあります。例えば、お旅祭り、どんどん祭り、おしょべ祭などです。

その中でもお旅祭りについて皆さんに紹介します。 この祭りは、石川県を代表する祭りの一つです。 毎

年 5 月に開催されます。 祭りの見どころは、八つの町から繰り出された壮麗な曳山が市中心部に集結す

る様子です。 子供たちは 2 台の曳山で歌舞伎を演じます。 曳山子ども歌舞伎は 250 年近い歴史がある

と言われています。 多くの人が来場し、彼らの演技を楽しんでいます。 興奮と美しさは夕方に最高潮に

達します。 この祭りから小松の歴史や文化を学ぶことができます。 
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Malala's speech in United Nations 

Dear brothers and sisters, we must not forget that millions of people are suffering from poverty and 

injustice and ignorance. We must not forget that millions of children are out of their schools. We must not 

forget that our sisters and brothers are waiting for a bright, peaceful future. 

So let us wage, so let us wage a glorious struggle against illiteracy, poverty and terrorism, let us pick 

up, let us pick up our books and our pens. They are the most powerful weapons. One child, one teacher, 

one book and one pen can change the world. 

Education is the only solution. 

Education first. 

 

親愛なる兄弟姉妹の皆さん、何百万もの人が貧困、不正、無知に苦しんでいることを忘れてはなりませ

ん。何百万もの子どもたちが学校に通えていない現実を忘れてはなりません。私たちの兄弟姉妹が、明る

く平和な未来を待ち望んでいることを忘れてはならないのです。 

ですから、本とペンを手に取り、全世界の無学、貧困、テロに立ち向かいましょう。それこそ私たちにと

って最も強力な武器だからです。 

1 人の子ども、1 人の教師、1 冊の本、そして 1 本のペンが、世界を変えられるのです。 

教育以外に解決策はありません。教育こそ最優先です。 
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Martin Luther King Jr. ―I Have a Dream 

I have a dream that one day on the red hills of Georgia, the sons of former slaves and the sons of former 

slave owners will be able to sit down together at the table of brotherhood. 

I have a dream that one day even the state of Mississippi, a state sweltering with the heat of injustice, 

sweltering with the heat of oppression, will be transformed into an oasis of freedom and justice. 

I have a dream that my four little children will one day live in a nation where they will not be judged by the 

color of their skin but by the content of their character. 

I have a dream today. 

私には夢があります。いつの日か、ジョージアの赤茶けた丘の上で、昔は奴隷だった人々の子孫と、昔は

奴隷の所有者だった人々の子孫が、同胞のテーブルに一緒に座ることができるようになるという夢です。

私には夢があります。いつの日か、ミシシッピのような不正義と抑圧の熱気でうだるような州が、自由と

正義のオアシスへと変貌するという夢です。 

私には夢があります。いつの日か、私の 4 人の小さい子供たちが、肌の色ではなく彼らの人柄の中身で

評価される国に住むようになることです。 

今日、私には夢があるのです。 
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 Save the Children 

“Save the Children” is the leading nongovernmental organization for child in need. It provides 

programs in over 120 countries, including developed countries such as the United States and Japan. 

It aims to improve children’s health, education economic opportunities. To help children recover from 

the effects of war, Save the Children sends rapid assistance and provides food, medical care and 

education. It also helps communities rebuild through long-term recovery programs. In 2010, Save the 

Children improved the lives of over 64 million children around the world. It has been working to 

resolve the ongoing struggles children face every day such as poverty, hunger, illiteracy and disease, 

and replace them with hope for the future. 

 



「セーブ・ザ・チルドレン」は、恵まれない子どもたちのための主要な非政府組織です。 米国や日本な

どの先進国を含む 120 カ国以上でプログラムを提供しています。 子どもたちの健康と教育の経済的機会

を改善することを目的としています。 子どもたちが戦争の影響から立ち直るのを助けるために、セーブ・

ザ・チルドレンは迅速な支援を送り、食糧、医療、教育を提供しています。 また、長期的な復興プログ

ラムを通じてコミュニティの再建を支援します。 2010 年、セーブ ザ チルドレンは世界中で 6,400 万

人以上の子供たちの生活を改善しました。 貧困、飢餓、文盲、病気など、子どもたちが日々直面してい

る継続的な困難を解決し、未来への希望に変える活動を行っています。 
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Refugees and economic migrants 

It is important to note that refugees are different from economic migrants. While economic migrants 

are people who have left their countries to seek a better life or future prospects, refugees are people 

who have had to leave their countries because of reasons such as armed conflict, human rights 

violations, or the fear of persecution. Their lives are at risk if they go back to their home countries. 

Since refugees are not protected in their countries, it is the duty of other countries to give them help. 

Basic services are very important. Many refugees require life-saving amenities such as clean water, 

sanitation, and shelter. Also, according to international law, refugees should have access to health 

services equivalent to those of the host population. 

 

難民は経済移民とは異なることに注意することが重要です。 経済移民はより良い生活や将来の見通しを

求めて国を離れた人々ですが、難民は武力紛争、人権侵害、迫害の恐れなどの理由で国を離れなければな

らなかった人々です。 母国に戻れば命が危険にさらされるのです。 難民は自国では守られないため、難

民に手を差し伸べるのは他国の責務です。 基本的なサービスは非常に重要です。 多くの難民は、きれい

な水、衛生設備、避難所などの命を救う設備を必要としています。 また、国際法によれば、難民は受け

入れ国の住民と同等の医療サービスを享受できるべきであるとされています。 


